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 บทคััดย่่อ

	 ภาษาสััมพัันธ์์กัับสัังคม และมนุุษย์์เรีียนรู้้�การใช้้ภาษาตามบริิบทของสัังคมและวััฒนธรรมที่่�แตกต่างกัันไป 

บทความนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์์ปััจจััยและการเปลี่่�ยนแปลงลัักษณะการใช้้ภาษาไทยในส่ื่�อสัังคมออนไลน์์             

แห่่งยุุควิิถีีใหม่่ ซึ่่�งศึึกษาและเก็็บข้้อมููลของคำในช่่วงการแพร่่ระบาดของเชื้้�อไวรััสโควิิด-19 ตั้้�งแต่่ เดืือนมกราคม 2563- 

ธัันวาคม 2565 โดยนำแนวคิดการเปลี่่�ยนแปลงของภาษาตามตััวแปรเชิิงภาษาศาสตร์์สัังคมมาเป็็นกรอบการวิเคราะห์์ 

ผลการวิิเคราะห์์พบว่่า ปััจจััยที่่�มีีอิิทธิิพลต่่อการเปลี่่�ยนแปลงของภาษามีี 2 ปััจจััย คืือ 1) ปััจจััยภายใน (ผู้้�ใช้้ภาษา) ได้้แก่่ 

การออกเสีียงตามสะดวก การใช้้ภาษาตามความรู้้�สึึกของผู้้�พููด และการใช้้ภาษาตามฐานะและสถานภาพของผู้้�ใช้้ภาษา 

2) ปััจจััยภายนอก (สัังคม) ได้้แก่่ ความเจริิญก้้าวหน้้าทางวิิชาการ ความเปลี่่�ยนแปลงทางด้้านสัังคมและวััฒนธรรม และ

ความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีีในยุุคโลกาภิิวััตน์์ ซึ่่�งส่่งผลต่่อการเปลี่่�ยนแปลงการใช้้ภาษาไทยในสื่่�อสัังคมออนไลน์์            

ของคนยุุควิิถีีใหม่่ 3 ด้้าน คืือ 1) ด้้านเสีียง ได้้แก่่ การกลมกลืืนเสีียง การเพิ่่�มเสีียง การสููญเสีียง การเปลี่่�ยนเสีียง และ

การเปลี่่�ยนรููปวรรณยุุกต์์ 2) ด้้านคำ ได้้แก่่ คำประสม คำซ้้ำ คำซ้้อน การรวมคำ การตัดคำ และการยืืมทัับศััพท์์                 

3) ด้้านความหมาย ได้้แก่่ ความหมายกว้้างขึ้้�น และความหมายแคบลง อัันสอดรัับกับัความเจริิญก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีี

สารสนเทศ และสะท้้อนให้้เห็น็ถึึงพลวัตัของวิวิัฒันาการทางภาษาที่่�มีกีารเลื่่�อนไหลไปตามสภาวะของสังัคม ระหว่า่งการแพร่ร่ะบาด

ของเชื้้�อไวรััส โควิิด-19 ความท้้าทายในการใช้้ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสารในสัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่่ คืือ ผู้้�ใช้้ภาษาต้้องมีีศัักยภาพ

ในการสื่่�อสาร คืือ การใช้ภ้าษาอย่า่งมีีประสิทิธิภิาพ ทั้้�งด้้านเนื้้�อหาและวิธิีกีารใช้ภ้าษา ทั้้�งด้้านเนื้้�อหาและวิธิีกีารใช้ภ้าษา
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Abstract

				    Languages are related to social society norms of communication in which humans learn how 
to use a language within different sociocultural contexts through communication. This article then 
proposes to analyze the factors and changes of Thai language usage in social media in the New Normal, 
by collecting the data and sample words used during January 2020 - December 2022 observations. 
This article will demonstrate the ‘concept of language change’ within a sociolinguistic analytical 
framework. It was found that there were two factors affecting the change of language usages: 1) internal 
factors (with language users)-namely convenient pronunciation, language usage according to the 
speaker’s feelings, and language usage according to the speaker’s social status. 2) an external factor 
(within a society)-namely the progress of academic advances, socio-cultural changes, and technological 
advances in globalization. These factors affected the change of language usage in social media in the 
‘new normal’ in three aspects: 1) phonological change - namely assimilation, sound insertion, ‘sound 
loss’, phonemic changes and with tonal form changes. 2) lexical change - namely usage of compound 
words, ‘re-duplication’, synonymous compound words, word combinations, word deletions, and 
transcription within transliteration. 3) semantic change - namely having a broader meaning or narrower 
meaning in contexts. This article was complied with up-dated technological advancements and reflects 
the dynamics of ‘language evolution’ according to the social situations that occurred during the 
COVID-19 pandemic. The challenge of language usage for communication in the New Normal is that 
the language users must have communicative competence or effective language usage, both in contents 
and methods.

Keyword:  Thai Language Usage;  Social Media;  New normal:  Language Change 
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บทนำ

สัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่ ่ซึ่่�งราชบััณฑิิตยสภา (2563) ได้้อธิิบายว่่า “New normal" หรืือทัับศััพท์์ “นิิวนอร์์มััล” 

แปลว่่า ความปรกติิใหม่่ ฐานวิิถีีชีีวิิตใหม่่ เป็็นสัังคมแห่่งการเรีียนรู้้�และการดำเนิินชีีวิิตที่่�แตกต่่างไปจากเดิิม หรืืออาจกล่่าวได้้ว่่า 

เป็็นความปรกติิในรููปแบบใหม่่ที่่�มุ่่�งเน้้นให้้ชีีวิิตมีีคุุณภาพ รู้้�จัักป้้องกัันตนเองและผู้้�อื่่�น อัันเกิิดจากการแพร่่ระบาดของ    

โรคติิดเชื้้�อไวรััสโคโรนา 2019 หรืือ โควิิด-19 (COVID-19) ที่่�สามารถแพร่่ระบาดจากคนสู่่�คนด้้วยการสััมผััสหรืือ             

การอยู่่�ใกล้้ชิดกััน ด้้วยเหตุนี้้�รััฐบาลจึึงมีีการกำหนดมาตรการต่าง ๆ เพ่ื่�อการป้องกัันและควบคุุมสถานการณ์ ได้้แก่่         

การกำหนดพื้้�นที่่�เสี่่�ยง การปิดตำบลในพื้้�นที่่�สีีแดง การกัักตััว (quarantine) และการเว้้นระยะห่่างทางสัังคม (social 

distancing) ซึ่่�งผลจากสถานการณ์์การแพร่่ระบาดของโรคโควิิด-19 ทำให้้สัังคมมีีการนำเทคโนโลยีีดิิจิิทััลเข้้ามาใช้้          

ในการดำเนิินชีีวิิตมากขึ้้�น ดัังที่่�กรมสุุขภาพจิิต (2563) กล่่าวว่่า “การใช้้เทคโนโลยีีและอิินเทอร์์เน็็ตได้้เข้้ามามีีบทบาท 

กับัการใช้้ชีวีิติมากขึ้้�น ที่่�จากเดิมิมีีมากอยู่่�แล้้ว แต่่ในสังัคมยุคุ New Normal สิ่่�งเหล่า่นี้้�จะเข้้าไปอยู่่�ในแทบทุกุจัังหวะชีวีิติ 

ไม่่ว่่าจะเป็็นการเรีียนออนไลน์์ การทำงานที่่�บ้้าน การประชุุมออนไลน์์ การซ้ื้�อสิินค้้าออนไลน์์ การทำธุุรกรรม และ          

การเอ็็นเตอร์์เทนชีีวิิตรููปแบบต่่าง ๆ อย่่างดููหนััง ฟัังเพลง ... และการใช้้เทคโนโลยีีเข้้ามา ก็็มีีส่่วนช่วยในการสื่่�อสาร      

และการใช้้ชีีวิิต” ด้้วยการนำเทคโนโลยีีดิิจิิทััลมาเป็็นเครื่่�องมืือสื่่�อสารเพื่่�อเว้้นระยะห่่างทางสัังคม 

 ช่่องทางการสื่่�อสารออนไลน์์หรืือ“แพลตฟอร์์ม” (Platform) เป็็นพื้้�นที่่�ที่่�ให้้คนในสัังคมโดยเฉพาะ                      

สื่่�อสัังคมออนไลน์์ได้้เข้้ามาติิดต่่อสื่่�อสารกััน ซึ่่�งแพลตฟอร์์มที่่�ได้้รัับความนิิยมอย่่างแพร่่หลายในประเทศไทย เช่่น            

ไลน์์ (Line) เฟซบุ๊๊�ก (Facebook) อิินสตาแกรม (Instagram) ติ๊๊�กต็็อก (TikTok) ทวิิตเตอร์์ หรืือ เอ็็กซ์์ (X) โดยแต่่ละ

แพลตฟอร์์มมีีวััตถุุประสงค์์การสื่่�อสารแตกต่่างกััน อย่่างไรก็็ดีี ในช่่วงสัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่่ (New Normal) การติิดต่่อ

สื่่�อสารและการนำเสนอข่่าวสารผ่่านแพลตฟอร์์มต่่าง ๆ มีีความเคลื่่�อนไหวและการเผยแพร่่ข่่าวสารเป็็นไปอย่่างรวดเร็็ว 

ซึ่่�งพบว่่า การใช้้ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสารในสื่่�อสัังคมออนไลน์์ผ่่านแพลตฟอร์์มต่่าง ๆ มีีความเกี่่�ยวเนื่่�องกัับสภาวะสัังคมแห่่ง

ยุุควิิถีีใหม่่ ได้้แก่่ คำศััพท์์ที่่�บััญญััติิขึ้้�นมาใหม่่ เช่่น การกัักตััว กลุ่่�มเสี่่�ยง การทัับศััพท์์ เช่่น ไทม์์ไลน์์ แมสก์์ การ์์ด นิิวนอร์์มอล 

การสร้้างคำสแลง เช่่น เที่่�ยวทิิพย์์ การ์์ดตก และภาษาแชท เช่่น WFH, ATK เป็็นต้้น 

บทความนี้้�มีวีัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อวิเิคราะห์ป์ัจัจัยัและการเปลี่่�ยนแปลงลักัษณะการใช้ภ้าษาไทยในสื่่�อสังัคมออนไลน์์

แห่ง่ยุคุวิถิีใีหม่ ่โดยศึึกษาและเก็บ็ข้้อมููลในช่ว่งเวลาการแพร่ร่ะบาดของโรคโควิดิ-19 ตั้้�งแต่เ่ดืือนมกราคม 2563- ธันัวาคม 

2565 และนำแนวคิดภาษาศาสตร์์สัังคมเกี่่�ยวกัับการแปรและการเปลี่่�ยนแปลงของภาษาตามตััวแปรสัังคมเป็็นกรอบ    

การวิเคราะห์์ เพ่ื่�อสะท้้อนให้้เห็็นว่่า ภาษาสััมพัันธ์์กัับสัังคมและสามารถเปลี่่�ยนแปลงได้้ตามกาลเวลา ตามที่่�                       

ซาเฟีียร์์ (Sapir; อ้้างถึึงใน อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 2548) ได้้กล่่าวไว้้ว่่า “ภาษาทุุกภาษาในโลกจะเปลี่่�ยนแปลงเสมอ    

เมื่่�อกาลเวลาผ่่านไป การเปลี่่�ยนแปลงนี้้� เรีียกว่่า drift หรืือ การเลื่่�อนไหลของภาษา ภาษาใดภาษาหนึ่่�งในปัจจุุบััน         

ย่อ่มต่า่งจากเมื่่�อ 100 ปีกี่อ่น”  โดยหวัังว่า่ผู้้�ใช้ภ้าษาได้้ตระหนักัถึึงธรรมชาติภิาษาและมีทัีัศนคติใินการเรียีนรู้้�การใช้ภ้าษา

ตามหน้้าที่่�ของภาษาในบริิบทของสัังคมและวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกัันมากขึ้้�น

1.  สื่่�อสัังคมอออนไลน์์และกระบวนทััศน์์ของคนไทยในยุุควิิถีีใหม่่

เทคโนโลยีีการสื่่�อสารด้้านดิิจิิทััลมีีบทบาทต่่อคนในสัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่่ ทั้้�งนี้้�เพื่่�อหลีกเลี่่�ยงการติิดต่่อสื่่�อสาร

โดยตรงในระยะที่่�ใกล้้ชิิดกััน สอดรัับกัับผลสำรวจพฤติิกรรมคนใช้้อิินเตอร์์เน็็ตปีี 65 คนกรุุงเทพวัันละ 10 ชั่่�วโมง (2565)  

สรุปได้้ว่่า คน Gen Y (ช่่วงอายุุ 22-41 ปีี) ใช้้อิินเทอร์์เน็็ตมากที่่�สุุด คืือ 8 ชั่่�วโมง 55 นาทีีต่่อวััน คน Gen Z                       

(อายุุน้้อยกว่่า 22 ปีี) ใช้้อิินเทอร์์เน็็ตอยู่่�ในลำดัับ 2 คืือ 8 ชั่่�วโมง 24 นาทีีต่่อวััน ตามด้้วยคน Gen X (ช่่วงอายุุ 42-57 ปีี) 

ใช้้อิินเทอร์์เน็็ต 5 ชั่่�วโมง 52 นาทีีต่่อวััน และคนยุุค Baby Boomers ขึ้้�นไป (ช่่วงอายุุ 58 ปีีขึ้้�นไป) ใช้้อิินเทอร์์เน็็ต            

3 ชั่่�วโมง 21 นาทีีต่่อวัันตามลำดัับ และกิิจกรรมที่่�นิิยม 10 กิิจกรรม ได้้แก่่ ปรึึกษาและรัับบริิการทางการแพทย์์              
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(จองคิิวหรืือปรึึกษาแพทย์์) มากที่่�สุุดร้้อยละ 86.16 รองลงมาคืือ เพื่่�อติิดต่่อสื่่�อสาร ร้้อยละ 65.70 ดููรายการโทรทััศน์์ 

คลิปิ ดููหนังั ฟังัเพลง ร้้อยละ 41.51 ดููถ่า่ยทอดสดเพื่่�อซื้้�อสินิค้้าและบริกิาร (Live Commerce) ร้้อยละ 34.10 ทำธุรุกรรม

ทางการเงิินร้้อยละ 31.29 อ่่านโพสต์์ ข่่าว บทความ หนัังสืือออนไลน์์ร้้อยละ 29.51 รัับ-ส่่งอีีเมลร้้อยละ 26.62  ชอปปิ้้�ง 

ออนไลน์์ร้้อยละ 24.55 ทำงาน ประชุุมออนไลน์์ ร้้อยละ 20.67 และเล่่นเกมออนไลน์์ ร้้อยละ 18.75 ตามลำดัับ ผลการ

สำรวจพฤติิกรรมผู้้�ใช้้อิินเทอร์์เน็็ตข้้างต้้นสะท้้อนให้้เห็็นว่่า การใช้้อิินเทอร์์เน็็ตมีีอิิทธิิพลต่่อคนในสัังคมในสัังคม               

แห่่งยุุควิิถีีใหม่่เป็็นอัันมาก โดยเฉพาะกลุ่่�ม Gen Y และ Gen Z ที่่�ใช้้อิินเทอร์์เน็็ตมากกว่่า 8 ชั่่�วโมงต่่อวััน 

พฤติิกรรมของกลุ่่�ม Gen Y และ Gen Z ที่่�อยู่่�ในช่่วงอายุุน้้อยกว่่า 22-41 ปีี มีีกระบวนทััศน์์และบรรทััดฐาน

การดำเนินิชีวิีิตที่่�ต่่างจากคนในกลุ่่�มสังัคมอื่่�น วรวิลิ สนเจริญิ ผู้้�อำนวยการแผนกวางแผนกลยุทุธ์ ์มีเีดียีคอม (ประเทศไทย) 

ได้้กล่่าวถึึงผลการวิิจััยเชิิงสำรวจเกี่่�ยวกัับคุุณลัักษณะของคนไทยในยุุค “New Normal” ไว้้ โดยทำการสำรวจประชากรไทย

ที่่�นิิยมใช้้ Social Media ทั้้�งผู้้�หญิิงและผู้้�ชาย ได้้แก่่ กลุ่่�มอายุุ  20–29 ปีี และกลุ่่�มอายุุ 30–39 ปีี พบว่่า สัังคมไทย-คนไทย 

มีี 13 ลัักษณะ คืือ 1) นิิยามความสำเร็็จ “คนรุ่่�นใหม่” ไม่่ใช่่ค่่อยเป็็นค่่อยไป แต่่ต้้องสำเร็็จเร็็ว 2) การทำงานยุุคนี้้�         

ไม่่ใช่่ “อาชีีพ” แต่่คืือ “จ็็อบส์์” ที่่�มีีมากกว่่า 1 งาน 3) Role Model คนรุ่่�นใหม่่ยุุคนี้้� คืือคนธรรมดาที่่�ประสบความสำเร็็จ      

ไม่่ใช่่เจ้้าสััวมหาเศรษฐีี 4) Iconic ความสำเร็็จ ไม่่ใช่่บ้้าน-รถ-ครอบครััวอบอุ่่�น แต่่คืือ อิิสรภาพ-การมีีเวลาคุุณภาพ-           

มีีโอกาสได้้แสวงหาประสบการณ์์ชีีวิิต 5) คนเฉลิิมฉลองความสำเร็็จบน Social Media และเลืือกโพสต์์คอนเทนต์์– 

แพลตฟอร์์ม 6) แบรนด์์นิิยมใช้้ Influencer เพื่่�อดึึงความสนใจ แต่่ผู้้�บริิโภคไม่่เชื่่�อใน Influencer 7) ผู้้�บริิโภคต้้องการ 

Verify ข้้อมููลจากผู้้�ใช้้จริิง 8) ผู้้�บริิโภคยิินดีีจะเขีียนรีีวิิว เพื่่�อแบ่่งปัันข้้อมููลร่่วมกััน 9) “Live ขายของ” เป็็น Impulse 

Purchase กระตุ้้�นให้้คนแข่่งกัันซื้้�อ! 10) “ความเชื่่�อถืือ” เป็็นสิ่่�งสำคััญใน Social Commerce และ e-Commerce 11) 

แนวโน้้มโฆษณาแบบเดิิม ๆ  น่่าเบื่่�อ จะได้้รัับความสนใจน้้อยลง และผู้้�บริิโภคพร้้อมกด Skip ทัันทีี 12) “Braded Content” 

ถ้้ามีปีระโยชน์ต่อ่ผู้้�บริโิภค จะยอมดูู โดยไม่ส่นว่า่ คอนเทนต์น์ั้้�นมาจากแบรนด์ท์ำเอง 13) “Never Turn Back” พฤติกิรรม

เปลี่่�ยนไปหาสิ่่�งใหม่่ และไม่่หัันกลัับมาใช้้สิ่่�งเก่่า  ผลการสำรวจดัังกล่่าวพบว่่า อััตลัักษณ์์ของคนในสัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่่ 

(New normal) คืือ คุุณลัักษณะบุุคคลที่่�มีีความสามารถในการปรัับตััวท่่ามกลางการเปลี่่�ยนแปลงสู่่�ความปกติใหม่่        

(New Normal) โดยมีีศัักยภาพในการใช้้เครื่่�องมืือการสื่่�อสารด้้านเทคโนโลยีีดิิจิิทััลและเครืือข่่ายอิินเทอร์์เน็็ต ที่่�ส่่งผลให้้

เทคโนโลยีีสารสนเทศดิจิิิทัลักลายเป็็นส่ว่นหนึ่่�งของชีีวิติและเป็น็เครื่่�องมืือการสื่่�อสารและการแข่ง่ขัันในการประกอบอาชีพี 

(NEW NORMAL : ผ่่า 8 พฤติิกรรมใหม่่ จัับใจผู้้�บริิโภคยุุคเสพติิดโซเซีียล, 2561)

สรุุปได้้ว่่าคนในสัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่่มีีความคิิดทัันสมััย สร้้างสรรค์์ มีีทัักษะการสื่่�อสารที่่�รวดเร็็ว ชอบดััดแปลง

และประยุกุต์ภ์าษาให้้เหมาะสมกับัตนเองและกลุ่่�ม ปัจัจัยัดังักล่า่วทำให้้ภาษามีกีารเปลี่่�ยนแปลง มีคีวามหลากหลายและ

แตกต่า่งไปตามกลุ่่�มสังัคม จึึงอาจกล่า่วได้้ว่า่ อัตัลักัษณ์ข์องคนในยุคุวิถิีใีหม่ม่ีทีักัษะการสื่่�อสารที่่�รวดเร็ว็ และชอบดัดัแปลง

ประยุุกต์ภาษาให้้เหมาะสมกัับตนเองและกลุ่่�ม อัันเป็็นปััจจััยสำคััญที่่�ทำให้้ลักษณะภาษาไทยมีความหลากหลายและ        

มีีการเปลี่่�ยนแปลงไปตามกลุ่่�มของสัังคม 

				    2. ภาษาและปััจจััยที่่�ทำให้้ภาษาไทยมีีการเปลี่่�ยนแปลง

	  			   ภาษาไทยมาตรฐานเป็็นภาษาที่่�คนในสัังคมนำไปใช้้หลายบทบาทหน้้าที่่� จึึงเป็็นเรื่่�องปกติิที่่�ภาษาไทยมาตรฐาน

อาจมีีรููปภาษาที่่�เบี่่�ยงเบนไปจากรููปมาตรฐานเดิิม สอดรัับกัับแนวคิิดของ Aitchison (วชิิรา บุุญเกื้้�อ, 2553)  อธิิบายว่่า 

“การเปลี่่�ยนแปลงของภาษา หมายถึึง การที่่�ภาษาต่่างยุุคต่่างสมััยกัันมีีรููปภาษาที่่�แตกต่่างกััน โดยมีีการพััฒนามาจาก   

การแปรของภาษา จะเกิดิขึ้้�นเมื่่�อคนกลุ่่�มหนึ่่�ง อาจตั้้�งใจหรืือไม่ต่ั้้�งใจก็ต็าม ถืือเอารููปแปรภาษาของอีกีกลุ่่�มหนึ่่�งเป็น็ตัวอย่า่ง

และนำมาใช้้จนเป็็นที่่�แพร่่หลาย รวมทั้้�งเผยแพร่่ต่่อไปยัังคนกลุ่่�มอื่่�น ๆ” ปราณีี กุุลละวณิิชย์์ และคณะ (2540) ได้้อธิิบายว่่า 

การเปลี่่�ยนแปลงของภาษา หมายถึึง “การวิิวััฒนาการของภาษาจากสมัยหนึ่่�งมาสู่่�อีกสมัยหนึ่่�ง โดยภาษาสามารถ
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เปลี่่�ยนแปลงได้้ในรููปของคำ ด้้านเสียีง และด้้านไวยากรณ์”์ ดังันั้้�น สภาวะการใช้้ภาษาในสังัคมไทยย่อมมีีการเปลี่่�ยนแปลง

ตามพััฒนาการสัังคม ซึ่่�งสาเหตุุการเปลี่่�ยนแปลงภาษามีี 2 ปััจจััย ได้้แก่่ ปััจจััยภายในและปััจจััยภายนอก ดัังนี้้�

					     1.) ปััจจััยภายในที่่�มาจากตััวผู้้�พููด 	

							       1.1)  การออกเสีียงตามความสะดวก หมายถึึง การเคลื่่�อนไหวอวััยวะในการออกเสีียงโดยไม่่ได้้ระมััดระวััง 

หรืือไม่่สามารถควบคุุมการพููดให้้ถููกต้้องได้้ อัันเนื่่�องจากมนุุษย์์จะปรัับระบบการออกเสีียงให้้ง่่ายแก่่การออกเสีียงด้้วยการลด 

เพิ่่�ม และเปลี่่�ยนแปลงเสียีงไปตามธรรมชาติิในการสื่่�อสาร การออกเสียีงตามความสะดวกทำให้้รููปภาษาและความหมาย

เปลี่่�ยนแปลงไปได้้ เช่่น คลิินิิก เป็็น คลีีนิิก  ไม้้กวาด เป็็น ไม้้ฝาด กลาง เป็็น กาง นก เป็็น น็็อค (ภาษาถิ่่�นใต้้) หรืือ         

ส้้ม เป็็น ซ่่อม เป็็นต้้น 											         

				     			  1.2) การใช้้ภาษาตามความรู้้�สึึกของผู้้�พููด หมายถึึง ใช้้ภาษาสื่่�ออารมณ์์ของผู้้�พููด ทั้้�งในเชิิงบวกและเชิิงลบ 

เพื่่�อต้้องการสื่่�อความหมายทางอารมณ์์ให้้ชััดเจน ซึ่่�งอาจทำให้้คำหรืือความหมายมีการเปลี่่�ยนแปลง เช่่น เขาแต่่งชุุดนี้้�

สวยมาก เป็็นการสื่่�อสารที่่�ฟัังแล้้วปกติิ แต่่ถ้้าหากกล่่าวว่่า “เขาแต่่งชุุดนี้้�ปัังมาก” คำว่่า ปััง หมายถึึง อลัังการ ดีีเด่่น        

ก็็จะสร้้างอารมณ์์เชิิงบวกให้้ผู้้�รัับสาร 										       

		       			  1.3)  การใช้้ภาษาตามฐานะหรืือสถานภาพผู้�ใช้้ภาษา เช่่น ความแตกต่างระหว่างบุุคคล เพศ อายุุ             

การศึึกษา ประสบการณ์์การใช้้ภาษา เป็็นต้้น ปััจจััยดัังกล่่าวทำให้้ภาษามีีความเปลี่่�ยนแปลงได้้ เช่่น คำบางคำ                     

ผู้้�มีีประสบการณ์ในการใช้้ภาษาน้้อย ก็็อาจทำให้้อ่านออกเสีียงไม่่ถููกต้้อง เช่่น คำว่่า ศรีีนคริินทรวิิโรฒ อ่่านเป็็น                 

สีี-นะ-คะ-ริิน-ทะ-ระ-วิิ-โรด (คำอ่่านที่่�ถููกต้้อง คืือ สีี-นะ-คะ-ริิน-วิิ-โรด) (จำนงค์์ ทองประเสริิฐ, 2558) หรืือโฆษณา        

อ่่านเป็็น โค-สะ-นา (คำอ่่านที่่�ถููกต้้อง โคด-สะ-นา) ทั้้�ง 3 ปััจจััยข้้างต้้นเป็็นคุุณสมบััติิของผู้้�พููดที่่�มีีอิิทธิิพลต่่อการใช้้ภาษา

ซึ่่�งผลต่่อรููปภาษา ทั้้�งคงที่่� สููญหาย หรืือเลิิกใช้้ได้้ หากคำใดคำหนึ่�งในสัังคมมีีบทบาทการสื่�อสารลดลงหรืือใช้้ภาษา       

อย่่างไม่่ระมััดระวัังในบริิบทการสื่่�อสาร 

				    2.) ปััจจััยภายนอกที่่�มาจากสัังคม 

2.1)  ความเจริิญก้้าวหน้้าทางวิิชาการ มีีการสร้้างคำศััพท์์ใหม่่เพื่่�อให้้สอดรัับกัับพััฒนาการของสัังคม เช่่น 

คำว่่า พลเมืืองดิิจิทิัลั (Digital Citizenship) หมายถึึง พลเมืืองผู้้�ใช้้งานส่ื่�อดิิจิทิัลัและส่ื่�อสังัคมออนไลน์์ที่่�เข้้าใจบรรทัดฐาน

ของการปฏิิบััติิตััวให้้เหมาะสมและมีีความรัับผิิดชอบในการใช้้เทคโนโลยีี โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการสื่่�อสารในยุุคดิิจิิทััล   

เป็็นการสื่่�อสารที่่�ไร้้พรมแดน (สำนัักงานกองทุุนสนัับสนุุนการสร้้างเสริิมสุุขภาพ, 2564)  				  

							       2.2)  ความเปลี่่�ยนแปลงทางด้้านสังัคมและวัฒันธรรม ได้้แก่ ่การแพร่ก่ระจายทางวัฒันธรรม การผสมผสาน

ทางวััฒนธรรม หรืือการรัับวััฒนธรรมใหม่่เข้้ามาอาจทำให้้โครงสร้้างทางสัังคมเปลี่่�ยนไป อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์� (2544) 

ได้้อธิิบายการเปลี่่�ยนแปลงภาษาอัันมีีผลมาจากการเปลี่่�ยนแปลงของสัังคมไว้้ว่่า การอพยพย้้ายถิ่่�นฐาน การค้้าขาย หรืือ

การได้้รับอิิทธิิพลจากตะวัันตก ปััจจััยดังกล่าวมีผลต่่อการแทรกแซงจากเจ้้าของภาษาอ่ื่�นได้้ด้้วย หรืือมีีการคิดคำขึ้้�น       

มาใหม่่เพื่่�อรองรัับความเจริิญก้้าวหน้้าของสัังคมและวััฒนธรรม ซึ่่�งการปรัับเปลี่่�ยนนี้้� เรีียกว่า ‘การปรัับเปลี่่�ยนเป็็น        

สมัยใหม่ของภาษา ตรงกับัภาษาอังักฤษว่า่ language modernization’ หมายถึึง การที่่�ภาษาใดภาษาหนึ่�งพัฒันาจนถึึง

ขั้้�นที่่�มีแีนวการใช้ภ้าษาที่่�สอดคล้้องหรืือคล้้ายคลึึงกับัการพููดในภาษาของโลกอุตุสาหกรรม ดังัปรากฏในภาษาสังัคมแห่ง่

ยุุควิิถีีใหม่่ ได้้แก่่ คำยืืม ATK, WFH การทัับศััพท์์ ไทม์์ไลน์์ แมส นิิวนอร์์มอล  					   

							       2.3) ความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีีในยุุคโลกาภิิวััตน์์ เป็็นอีีกปัจจััยหนึ่่�งที่่�ทำให้้เกิิดการเปลี่่�ยนแปลง            

ของภาษา เน่ื่�องจากเทคโนโลยีีเป็็นสื่่�อกลางที่่�ให้้ผู้้�คนได้้มีส่่วนร่่วมในการแสดงออกและแลกเปลี่่�ยนความคิิดเห็็นต่่าง ๆ 

ผ่่านช่่องทางออนไลน์์หรืือผ่่านแพลตฟอร์์ม (Platform) ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับโซเชีียลมีีเดีีย (Social Media) ต่่าง ๆ                    

อาทิิ ทวิิตเตอร์์ หรืือ เอ็็กซ์์ (X) ติ๊๊�กต็็อก (TikTok) เฟซบุ๊๊�ก (Facebook) อิินสตาแกรม (Instagram) เป็็นต้้น                       
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ปัจัจัยัดังักล่า่ว ส่ง่ผลให้้รููปแบบหรืือลักัษณะของภาษาที่่�ใช้้ต่า่งกันัตามตััวแปรทางสังัคม เช่น่ ภาษาโฆษณา ภาษาหนังสืือพิมิพ์์ 

ภาษาวััยรุ่่�น อัันส่่งผลให้้ภาษามีีการเปลี่่�ยนแปลงได้้ ดัังที่่� ซารีีณา นอรอเอ และคณะ (2561) อธิิบายไว้้สรุุปได้้ว่่า วััยรุ่่�น

ในปััจจุุบัันนี้้�นิิยมใช้้สื่่�อสัังคมออนไลน์์ในการติิดต่่อสื่่�อสาร ทั้้�งนี้้� เป็็นเพราะสื่่�อเหล่่านี้้�มีีความรวดเร็็วในการติิดต่่อ         

อย่่างไรก็ตามการสื่�อสารแป้้นพิิมพ์์บนสมาร์์ทโฟนที่่�มีีขนาดเล็็กอาจทำให้้เกิิดความลำบากในการพิมพ์์ตััวอัักษร หรืือ       

การสื่่�อสารแบบรวดเร็็ว ส่่งผลให้้กลุ่่�มคนที่่�ใช้้สื่่�อเหล่่านี้้� ตััดคำให้้สั้้�นลงเพื่่�อความสะดวกรวดเร็็ว สื่่�อสัังคมออนไลน์์เป็็น

ปััจจััยที่่�ทำให้้เกิิดความหลากหลายของภาษาที่่�ผิิดไปจากรููปมาตรฐาน เช่่น คำว่่า “ว่่า?” ซ่ึ่�งเป็็นประโยคทัักทาย                   

ที่่�มัักพบเจอในการสื่�อสารผ่านทางออนไลน์์ แต่่เดิิมคำว่่า “ว่่า?” นั้้�นสามารถเป็็นคำที่่�ทำได้้หลายหน้้าที่่� อาทิิ สามารถ   

เป็็นตััวนำ ส่่วนเติิมเต็็ม (Complementizer) ในอนุุประโยคหลััก หรืือสามารถทำหน้้าที่่�เป็็นคำกริิยาที่่�แปลว่่า “พููด” 

อย่่างไรก็็ตามในปััจจุุบัันนิิยมใช้้คำว่่า “ว่่า?”  เป็็นคำทัักทายที่่�ใช้้กัับคนที่่�สนิิทกััน ซึ่่�งมาจากประโยคที่่�ว่่า “ว่่ายัังไง”

	ปัจจััยทางสัังคมที่่�มีีอิิทธิิพลต่่อการเปลี่่�ยนแปลงภาษา ได้้แก่่ ความเจริิญก้้าวหน้้าทางวิิชาการ                     

การเปลี่่�ยนแปลงทางสัังคมวััฒนธรรม และความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีี สะท้้อนให้้เห็็นว่่า อิิทธิิพลของการเปลี่่�ยนแปลง

ทางสัังคม เศรษฐกิิจ การเมืือง และวััฒนธรรมเป็็นปััจจััยที่่�ทำให้้ภาษาในสัังคมมีีการขยายตััวตาม ซึ่่�งปััจจััยดัังกล่่าวทำให้้

ภาษามีีการปรัับเปลี่่�ยนกลายเป็็นภาษาสมััยใหม่่เพื่่�อสอดรัับกัับสภาวะสัังคม

			   	 3. ลัักษณะการใช้้ภาษาไทยในสื่่�อสัังคมออนไลน์์ของคนในยุุควิิถีีใหม่่

ลัักษณะการใช้้ภาษาไทยในส่ื่�อสัังคมออนไลน์์ของคนในยุุควิิถีีใหม่ หมายถึึง รููปแบบและพฤติิกรรมที่่�มีี              

การเปลี่่�ยนแปลงการใช้้ภาษาไทยภายใต้้พื้้�นฐานการสื่่�อสารในสื่่�อสัังคมออนไลน์์ เพื่่�อให้้สอดรัับกัับบริิบทของสัังคม           

ในยุุควิิถีีใหม่่ ทำให้้คนรุ่่�นใหม่่มีีพฤติิกรรมการใช้้ภาษาในการสื่่�อสารเปลี่่�ยนแปลงไป ดัังที่่� ยืืน ภู่่�วรวรรณ (2561) อธิิบาย

คืือ ประการที่่�หนี่่�ง ชอบทำงานหลายอย่า่งในเวลาเดียีวกันั มีคีวามคิดิแบบขนาน (Parallelism) ทั้้�งนี้้� เพราะใช้ค้อมพิวิเตอร์์ 

(Computer) แบบหลายหน้้าจอพร้้อมกััน ประการที่่�สอง คืือ การอ่่านแบบใช้้การมอง (Visualize) ไม่่ชอบอ่่านหนัังสืือ

ที่่�เป็็นเล่่ม (Complete Story) แต่่อ่่านเป็็นส่่วน (Fragment) เช่่น การอ่่านการ์์ตููนที่่�มีีรููปภาพ จิินตนาการเรื่่�องราวดีี       

มีีการสร้้างตััวตนในโลกไซเบอร์์สเปซ (Cyberspace) เช่่น การเล่่นเกมส์์ สามารถเล่่นบทบาทในอวตารได้้ (Avatar) 

ประการที่่�สาม คืือ มีีการเชื่่�อมต่่อ (Connectives) สื่่�อสารไปหาผู้้�อื่่�นได้้ดีี ทำให้้มีีเพื่่�อนในสัังคมแบบเครืือข่่าย (Social 

Network) และสามารถสื่�อสารถึึงกััน การสื่่�อสารด้้วยตัวอัักษรจะส่่งอารมณ์์ความรู้้�สึึกด้้วยภาษาที่่�สื่่�ออารมณ์์ เช่่น             

อิิอิิ 555 เป็็นต้้น หรืือใช้้สััญลัักษณ์์รููปอารมณ์์ (Emoticon) เป็็นรููปต่่าง ๆ มีีสติกเกอร์์ แทนความหมาย ประการที่่�สี่่�       

คืือ อยู่่�กัับข้้อมููลข่่าวสารจำนวนมาก สื่่�อสารเร็็ว รัับรู้้�เร็็ว จึึงทำให้้มีีความอดทนต่่ำ สมาธิิสั้้�น ทนต่่อการรอคอยไม่่ได้้ 

เน่ื่�องจากไม่่สามารถจดจ่่อตรงจุุดใดจุุดหนึ่�ง เพราะมีีตััวเบี่่�ยงเบนความสนใจได้้ง่าย ด้้วยเหตุที่่�บริิบทของส่ื่�อดิิจิิทััล               

ที่่�เอื้้�อต่่อสถานการณ์์ จึึงทำให้้คนรุ่่�นใหม่่มีีอััตลัักษณ์์การใช้้ภาษาที่่�ทัันสมััย แปลกใหม่่ และโดดเด่่น เพื่่�อสร้้างตััวตน          

บนสื่่�อสัังคมออนไลน์์ให้้เป็็นที่่�รัับรู้้�ของสัังคม  อาทิิ  คำว่่า สัับ ๆ แต่่เดิิมนั้้�นคำว่่า สัับ นั้้�นเป็็นคำกริิยา มีีความหมายว่่า 

เอาของมีีคม เช่่น มีีดหรืือขวานฟัันลงไปโดยแรงหรืือซอยถี่่� ๆ แต่่ในปััจจุุบัันนั้้�น มีีการซ้้ำคำและนำไปใช้้ในความหมาย

และหน้้าที่่�ของคำที่่�เปลี่่�ยนไป คำว่่าสัับ ๆ ในปััจจุุบัันเป็็นคำสแลง หมายถึึง เลิิศเลอ ดีีมาก โดยนำไปใช้้เป็็นคำวิิเศษณ์์ 

ขยายคำกริิยาหรืือคุุณศััพท์์ ตััวอย่่างเช่่น “วัันนี้้�อแมนดาสวยสัับ ๆ มาก” ในประโยคตััวอย่่าง ‘สัับ ๆ’  ทำหน้้าที่่�เป็็น     

คำวิิเศษณ์์ขยายคำคุุณศััพท์ ์‘สวย’ ในประโยคนี้้�เมื่่�อนำ ‘สัับ ๆ’  ไปขยายคำว่่า ‘สวย’ หมายถึึง สวยเลิิศเลอ สวยมาก  

 การใช้้ภาษาและรููปแบบการสื่่�อสารในสื่่�อสัังคมออนไลน์์ของคนยุุควิิถีีใหม่่ที่่�มีีความหลากหลายและมีีลัักษณะ

เปลี่่�ยนแปลงไปนี้้� กล่่าวได้้ว่าเป็็นการแปรภาษาตามปััจจััยทางสัังคม ดัังที่่� อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์� (2544) กล่่าวว่า   

“ลัักษณะการเปลี่่�ยนแปลงที่่�กำลัังดำเนิินอยู่่�อาจเรีียกว่่า การแปรภาษาไทยก็็ถููกต้้อง เช่่น การออกเสีียงควบกล้้ำ ร,ล,ว, 

ไม่่ชััดเจน หรืือไม่่เต็็มท่ี่� การออกเสีียง ร เป็็น ล การใช้้เสีียงวรรณยุุกต์์ของคนรุ่่�นใหม่่ที่่�ต่่างไปจากคนรุ่่�นเก่่า การใช้้           
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คำสแลง การใช้้คำต่่างประเทศเข้้ามาปนในภาษาไทย และการใช้้ประโยคที่่�ต่่างไปจากแบบแผนที่่�คนรุ่่�นเก่่าเคยใช้้มา” 

ลัักษณะการเปลี่่�ยนแปลงของการใช้้ภาษาไทยในสื่่�อสัังคมออนไลน์์แห่่งยุุควิิถีีใหม่ จึึงเป็็นการแปรและเปลี่่�ยนแปลง          

รููปภาษาที่่�เป็็นไปตามธรรมชาติิของสังัคมยุุคใหม่ที่่�ต้้องการสื่�อสารอย่่างรวดเร็็ว ชอบคิิดคำแปลกใหม่เพ่ื่�อสร้้างอััตลัักษณ์์กลุ่่�ม 

ชอบอิสิระและมีคีวามอดทนน้้อย จึึงทำให้้ภาษามีีการแปรและเปลี่่�ยนแปลงรููปคำ เสียีง และไวยากรณ์ ์สอดรับักับัแนวคิดิ

การเปลี่่�ยนแปลงของภาษาของ ปราณีี กุุลละวณิิชย์์ และคนอื่่�นๆ (2540) ซ่ึ่�งอธิิบายว่า “การเปลี่่�ยนแปลงของภาษา   

หมายถึึง การวิิวััฒนาการของภาษาจากสมัยหนึ่่�งมาสู่่�อีกสมัยหนึ่่�ง โดยภาษาสามารถเปลี่่�ยนแปลงได้้ในรููปของคำ            

ด้้านเสีียง และด้้านไวยากรณ์์”  ในการนี้้� จึึงนำแนวคิิดดัังกล่่าวมาอธิิบายการเปลี่่�ยนแปลงภาษาไทยในสื่่�อสัังคมออนไลน์์

ของคนยุุควิิถีีใหม่่ (New normal)  ดัังนี้้�

		  1. การเปลี่่�ยนแปลงด้้านเสีียง หมายถึึง การเปลี่่�ยนแปลงที่่�เกิิดกัับเสีียงในคำของภาษา ซึ่่�งมีีกระบวนการ

เปลี่่�ยนแปลงเสีียง (Sound Change) ได้้แก่่ การกลมกลืืนเสีียง เพิ่่�มเสีียง การสููญเสีียเสีียง  ดัังนี้้�			 

								        1.1 การกลมกลืืนเสีียง (assimilation) หมายถึึง คุุณสมบััติิของเสีียงที่่�อยู่่�ในตำแหน่งการออกเสีียง    

ใกล้้กัันได้้จะเชื่่�อมเสีียงเข้้าหากััน เช่่น แม่่มึึง เป็็น แม่่ง น่่ารััก เป็็น นั้้�ล พ่่อมึึง เป็็น พ่่อง เป็็นต้้น 			 

						       	    ตััวอย่่างเช่่น  คำว่่า แม่่ง เป็็นคำอุุทานที่่�ใช้้แสดงออกเมื่่�อไม่่พอใจหรืืออารมณ์์เสีีย เช่่น “ช่่างแม่่ง”       

คำพููดที่่�ช่่วยทำให้้เราก้้าวข้้ามอุุปสรรค และเดิินทางไปสู่่�ความก้้าวหน้้าได้้  (ม.ป.ป.)					   

						      1.2  การเพิ่่�มเสีียง (Sound insertion) คืือ การเติิมเสีียงพยางค์์หน้้าหรืือพยางค์์กลางหนึ่่�งพยางค์์ เช่่น 

กะทัันหััน เป็็น กระทัันหััน  กะเทย เป็็น กระเทย  ค่่ะ เป็็น คร่่า  คุุณพี่่� เป็็น คุุณพรี่่� เป็็นต้้น				  

								ตั        ัวอย่่างเช่่น “…ดููคลิิปมึึงผิิดเต็็ม ๆ เลี้้�ยวกระทัันหัันไม่่เปิิดไฟเลี้้�ยว” (2565) 		  	

							       1.3 การสููญเสีียง (Sound loss) คืือ การเน้้นเสีียงของพยางค์์ไม่่ถููกต้้อง หรืือคำสองพยางค์์จะมีีพยางค์์หนึ่่�งที่่�ลง

เสีียงเบากว่าอีีกพยางค์์หนึ่�ง ซึ่่�งถ้้าเราไม่่ลงเสีียงเน้้นให้้ถููกต้้องอาจจะทำให้้การรัับสารมีีความผิิดพลาดได้้ ดัังที่่� นิิตยา    

กาญจนะวรรณ และคณะ (2535) กล่่าวว่่า การลงเสีียงเน้้นถึึงแม้้ว่่าจะมิิได้้กำหนดอยู่่�ในลัักษณะภาษาไทยหรืือภาษา

คำโดดอื่่�น ๆ  แต่่ก็็มีีความสำคััญ เพราะถ้้าเราไม่่ลงเสีียงหนัักให้้ถููกที่่� อาจจะฟัังไม่่เป็็นภาษาไทยก็็ได้้ เช่่น ถ้้าใครออกเสีียง

ว่่า มะ-นาว เราต้้องสงสััยเอาไว้้ก่่อนว่่า อาจจะไม่่ใช่่คนไทยพููดเพราะเราไม่่เคยออกเสีียงคำว่่า “มะนาว” ว่่า “มะ-นาว” มีี

แต่่ “มนาว” คืือไม่่เน้้นที่่� “มะ” ในปััจจุุบัันการออกเสีียงที่่�ไม่่เน้้นเสีียงพยางค์์ให้้ถููกต้้องมีีอยู่่�ในชีีวิิตประจำวัันและ               

สื่่�อสัังคมออนไลน์์เป็็นอัันมาก เช่่น  สตางค์์ เป็็น ตัังค์์ ตาม เป็็น ตำ (การซื้้�อ การได้้ครอบครอง) เตรีียม เป็็น เกีียม     

(เตรีียมตััว) เป็็นต้้น											         

				            	ตั ัวอย่่างเช่่น  “เครื่่�องสำอางออกใหม่่ ...เธอรีีบไปตำกัันด่่วน ๆ” (“ตำ” คืืออะไรกัันแน่่??? แอดมีีคำ

ตอบมาบอก. (2563)											         

							       1.4 การเปลี่่�ยนเสีียงสระ หมายถึึง การเปลี่่�ยนเสีียงสระ หรืือทำให้้เสีียงวรรณยุุกต์์เปลี่่�ยนไป ซึ่่�งอาจทำให้้

มีีการสื่่�ออารมณ์์ ความหมายที่่�เปลี่่�ยนแปลงไป เช่่น รััก เป็็น ร๊๊ากก ว้้าย เป็็น ว๊๊าย แม่่ เป็็น แม๊๊ ยาย เป็็น ยััย เป็็นต้้น  	

								ตั        ัวอย่่างเช่่น  ชื่่�อนิิยายออนไลน์์ “Switch! รัักเปลี่่�ยนหััวใจยััยตััวป่่วน” ((ม.ป.ป.)  			 

							       1.5 การเปลี่่�ยนรููปวรรณยุุกต์์ ในปััจจุุบัันในสื่่�อสัังคมออนไลน์์มีีการเปลี่่�ยนรููปวรรณยุุกต์์ให้้กัับหน่่วยคำ   

พ่่วงท้้ายที่่�แสดงถึึงความสุุภาพของเพศหญิิง เพื่่�อแสดงถึึงการประชดประชัันและให้้ความหมายตรงกัันข้้ามกัับสิ่่�งที่่�พููด	

								ตั        ัวอย่่างเช่่น   คำว่่า นะคะ เปลี่่�ยนรููปวรรณยุุกต์์โดยการใส่่ไม้้เอกที่่�หน่่วยคำพ่่วงท้้ายที่่�แสดงถึึง        

ความสุุภาพ “คะ” เปลี่่�ยนเป็น็ “น่ะ่ค่ะ่” เมื่่�อนำหน่ว่ยคำเหล่านี้้�พ่ว่งท้้ายคำกริยาวิิเศษณ์์จะให้้ความหมายในเชิิงตรงกันัข้้าม

ทัันทีี เช่่น “สวยน่่ะค่่ะ” เป็็นคำชมแบบประชดประชััน แปลว่่า ไม่่สวย
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สรุปุได้้ว่ารููปแบบและพฤติิกรรมที่่�มีกีารเปลี่่�ยนแปลงการใช้้ภาษาภายใต้้พื้้�นฐานการสื่�อสารในส่ื่�อสังัคมออนไลน์์ 

เพ่ื่�อให้้สอดรัับกัับบริิบทของสัังคมในยุุควิิถีีใหม่ มีีการแปรและการเปลี่่�ยนแปลงรููปคำ เสีียง และไวยากรณ์                            

ซึ่่�งการเปลี่่�ยนแปลงด้้านเสีียง ได้้แก่่ การกลมกลืืนเสีียง การเพิ่่�มเสีียง การสููญเสีียง การเปลี่่�ยนเสีียงสระ การเปลี่่�ยนรููป

วรรณยุุกต์์ 

  						      2. การเปลี่่�ยนแปลงด้้านคำ  หมายถึึง การเปลี่่�ยนแปลงด้้วยการเพิ่่�มคำ หรืือการเปลี่่�ยนแปลงด้้านตััวสะกด

และความหมายคำตามบริิบทของสังัคมวัฒันธรรมที่่�ใช้้ภาษาในการสื่�อสาร คำจึึงเป็็นส่่วนที่่�มีกีารเปลี่่�ยนแปลงอย่่างรวดเร็็ว 

ซ่ึ่�งคำที่่�ปรากฏในสื่่�อสัังคมออนไลน์์ในยุุควิิถีีใหม่่ มีีการสร้้างคำศััพท์์ด้้วยวิิธีีการประสมคำ คำซ้้ำ คำซ้้อน การรวมคำ       

การตััดคำ การยืืมคำ ดัังนี้้� 											         

								        2.1 คำประสม คืือ การสร้้างคำใหม่ด้้วยการนำคำตั้้�งแต่่ 2 คำขึ้้�นไปมาประกอบคำเพื่่�อให้้มีความหมายใหม่     

ซึ่่�งคำที่่�คนรุ่่�นใหม่่ใช้้สื่่�อสารในสัังคมดิิจิิทััลของยุุควิิถีีใหม่่มีีหลายคำ เช่่น ยืืนหนึ่่�ง (โดดเด่่น อัันดัับหนึ่่�ง) ใจบาง (จิิตใจ          

อ่่อนไหว) เยาวรุ่่�น (มาจากการประสมคำเยาวชน+วััยรุ่่�น ด้้วยการตััดคำ “ชนและวััย” หมายถึึง วััยรุ่่�น) เมืืองทิิพย์์           

(มาจากเมืือง+ทิพิย์ ์หมายถึึง เมืืองที่่�สมมุตุิขิึ้้�น) บ้้าพลังั (มาจากคำว่า่ บ้้า หมายถึึง เสียีสติ ิวิกิลจริติ จิติฟั่่�นเฟือืน หลงใหล

หรืือมััวเมาในสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งมากเกิินปกติ + พลััง หมายถึึง แรง พลััง หมายถึึง การทำงานที่่�มากกว่าคนปกติ) นำมาใช้้      

ในความหมายเชิิงลบเพื่่�อเปรีียบเทีียบการทำงานที่่�ทำมากเกิินไป แก๊๊งแครอท แปลว่่า พระสงฆ์์ มนุุษย์์ป้้า (มาจากคำว่่า 

มนุุษย์์+ป้้า หมายถึึง สตรีีสููงวััยที่่�มีีพฤติิกรรมที่่�ทำให้้ผู้้�อื่่�นหรืือสัังคมเดืือดร้้อน)					   

								ตั        ัวอย่่าง ‘มนุุษย์์ป้้า’ กัับ ‘เด็็กสมััยนี้้�’ เพราะเราอยู่่�ในโลกคนละใบ (กฤษฎา ศุุภวรรธนะกุุล, 2565)	

								        2.2 คำซ้้ำ คืือ การนำคำเดีียวกัันหรืือคำเดิิมมากล่่าวซ้้ำสองครั้้�งโดยใช้้เครื่่�องหมายไม้้ยมกกำกัับ              

เพื่่�อเน้้นความหมาย เช่่น คริิ ๆ จุุฟ ๆ  สวย ๆ  ฟีีล ๆ เล่่น ๆ  เจารััว ๆ  จุุก ๆ ยั่่�ว ๆ เป็็นต้้น 				  

								ตั        ัวอย่่าง  ตำแครอทแซลมอน ยั่่�ว ๆ จร้้า (2564)							     

							       2.3 คำซ้้อน คืือ การนำคำที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกัันหรืือความหมายตรงกัันข้้ามมาซ้้อนกััน เพื่่�อให้้       

ความหมายหนัักแน่่นหรืืออาจให้้ความหมายตรงกัันข้้าม เช่่น “คำพููดคำจา” “พ.ร.ก.ฉุุกเฉิิน” เป็็นต้้น			 

								ตั        ัวอย่่าง  ‘ทิิพานััน’ แจงนายกฯ ลงพื้้�นที่่�เรื่่�องปกติิ ติิงฝ่่ายค้้านอย่่าระแวง สร้้างเงื่่�อนไขขััดแข้้งขััดขา 

(2565) ซึ่่�ง ขััดแข้้งขััดขา หมายถึึง จงใจขััดขวางเพื่่�อไม่่ให้้ทำได้้สะดวก						    

							       2.4 การรวมคำ คืือ การสร้้างคำโดยนำคำ 2 คำมารวมกัันและมีีการตััดบางส่่วนของคำหรืือกลมกลืืนเสีียง

ด้้วยการรวบเสีียงพยััญชนะ สระ หรืือวรรณยุุกต์์ เข้้าด้้วยกััน เช่่น มั่่�นหน้้า (หมายถึึงมีีความมั่่�นใจจึึงกล้้าแสดงออกด้้วย

หน้้าตา มาจากคำว่่า มั่่�นใจ+หน้้าตา) คำว่่า “เจา” มาจาก “จะ+เอา” 						    

								ตั        ัวอย่่าง “เห้้ย คอมใหม่่ เจาๆๆๆๆๆๆๆๆ (จะเอาๆๆๆๆๆๆๆ)" (พจนานุุกรมเกรีียน, 2565) 		

								                   “‘ภััยความมั่่�น (หน้้า)’ เรื่่�องอัันตรายในที่่�ทำงาน” ( 2565)					  

							       2.5 การตััดคำ คืือ การสร้้างคำด้้วยการทำให้้คำสั้้�นลง โดยตััดพยางค์์ใดพยางค์์หนึ่่�งของคำออก และ        

การใช้้คำย่่อ หรืือใส่่เครื่่�องหมายแทนคำที่่�ต้้องการสื่่�อสาร เพื่่�อให้้สะดวกในการออกเสีียงหรืือการพิิมพ์์ เช่่น ช่่ะ? มาจาก 

ใช่่ไหม ลููกคุุณ มาจาก ลููกคุุณหนูู  พส. มาจาก พระสงฆ์์ เพื่่�อนสาว พี่่�สาว เป็็นต้้น 					   

								ตั        ัวอย่่าง  “จีีวรสีีสวยมากค่่ะ พส ! (พระสงฆ์์)” (รวม 8 คำศััพท์์วััยรุ่่�นยุุคใหม่่ ที่่�ชาวนัักเขีียนรู้้�ติิดตััวไว้้     

ไม่่มีีตกเทรนด์์!. (2564,) 											         

							       2.6 คำยืืมทัับศััพท์์ หมายถึึง การนำคำภาษาต่่างประเทศเข้้ามาใช้้ในภาษาไทยด้้วยการดััดแปลง                  

เสีียงไวยากรณ์ หรืือความหมายอย่่างใดอย่่างหนึ่�งหรืือมากกว่าหนึ่�งอย่่างก็็ได้้ แต่่ส่่วนใหญ่เป็็นการเปลี่่�ยนแปลงทางเสีียงให้้เข้้ากัับ 

ระบบเสีียงของภาษาผู้้�ยืืม ซึ่่�งมีี 3 ลัักษณะ ได้้แก่่ การทัับศััพท์์ การแปล และการบััญญััติิศััพท์์  (ปราณีี กุุลละวณิิชย์์และคณะ, 2540) 	
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									         2.6.1 การทับศััพท์ หมายถึึง การยืืมคำภาษาต่่างประเทศมาใช้้ด้้วยการถ่ายเสีียงและถอดตััวอักษร  

เพื่่�อเป็็นการเทีียบเสีียงให้้ตรงกัับภาษาไทย ซึ่่�งคำที่่�ปรากฏในสื่่�อสัังคมออนไลน์์ส่่วนใหญ่่เป็็นคำทัับศััพท์ภาษาอัังกฤษ    

เช่่น โควิิด–19  COVID-19  บล็็อก-(Block)  บลููทููท-Bluetooth  ชิิป–chip  คลิิปบอร์์ด–clipboard  ดิิจิิทััล-digital  

ดาวน์์โหลด-download  ฟีีล-Feel  ฟีีลลิ่่�ง-Feeling  ไวรััล-Viral  						    

						       			ตั  ัวอย่่างเช่่น  “โควิิด-19”  มาจากคำว่่า COVID-19 ตามการประกาศชื่่�ออย่่างเป็็นทางการที่่�ใช้้เรีียก           

โรคทางเดิินหายใจที่่�เกิิดจากไวรััสโคโรนาสายพัันธุ์์�ใหม่่ 2019 ขององค์์การอนามััยโลก (กองโรคติิดต่่อทั่่�วไป, 2564)	

									ตั         วอย่่างเช่่น  “ช็็อตฟีล: สำนวนว่าด้้วยการเบรกอารมณ์์” (อธิิพงษ์์ อมรวงศ์์ปีีติิ, 2565) ช็็อตฟีีล         

มาจาก คำว่่า “Feel” ซึ่่�งแปลว่่า ความรู้้�สึึก ใช้้เพื่่�อสื่่�อความหมายการขััดจัังหวะอารมณ์์ หรืือความสนุุก 		

									         2.6.2 การแปลเป็็นภาษาไทย เป็็นการยืืมความหมายแต่่ใช้้วิิธีีการสร้้างคำภาษาไทยขึ้้�นมาใหม่่เพื่่�อให้้

มีีความหมายตรงกัับคำยืืมเดิิม เช่่น “Social Distancing” (การรัักษาระยะห่่างทางสัังคม) quarantine-การกัักตััว  

Outbreak–การเกิิดขึ้้�นหรืือการปะทุุขึ้้�นอย่่างฉัับพลัันและรุุนแรง (โรงพยาบาลสิิริินธร, 2563)        			 

								          ตััวอย่่างเช่่น โปรดอยู่่�บ้้าน มีีระยะห่่างทางสัังคม (เลี้้�ยงลููกเชิิงบวก, 2563) 				  

									         2.6.3 การบััญญััติิศััพท์์ใหม่่ เป็็นการสร้้างคำหรืือกำหนดคำขึ้้�นมาใหม่่จากภาษาใดภาษาหนึ่่�งเพื่่�อให้้     

มีีความหมายเหมืือนกัับคำในภาษาต่่างประเทศ และเพื่่�อใช้้แทนคำในภาษาต่่างประเทศคำนั้้�น (อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 

2548) เช่่น ความปรกติิใหม่่ มาจาก New normal จัักรวาลนฤมิิต มาจาก Metaverse หมายถึึง "นวััตกรรมที่่�สร้้างและ

ผสานสภาพแวดล้้อมของโลกจริงิที่่�เราอยู่่�เข้า้กับัโลกเสมืือนจริงิ จนกลายเป็น็ชุมุชนโลกเสมืือนจริงิ โดยการนำเทคโนโลยีี 

AR (Augmented Reality) และ VR (Virtual Reality) ในการเชื่่�อมต่่อโลกเสมืือนจริิงนี้้�" (ราชบััณฑิิตยสภา, 2565) 

อย่่างไรก็็ตามคำศััพท์์ใหม่่ที่่�บััญญััติิเป็็นภาษาไทยไม่่ได้้รัับความนิิยมมากนััก ส่่วนมากผู้้�ใช้้จะนิิยมใช้้คำทัับศััพท์์ภาษาอัังกฤษ 	

							        	กล่าวโดยสรุปคืือ การเปลี่่�ยนแปลงด้้านคำ คืือ การเปลี่่�ยนแปลงรููปคำศััพท์ด้้วยการเพิ่่�มคำ                       

การเปลี่่�ยนแปลงตััวสะกดโดยมีีการสร้้างคำศััพท์์ด้้วยวิิธีีการประสมคำ คำซ้้ำ คำซ้้อน การรวมคำ การตััดคำ การยืืมคำ 

จึึงพบว่่า รููปคำศััพท์์มีี 3 ลัักษณะ คืือ คำเลิิกใช้้ คำที่่�เกิิดขึ้้�นใหม่่ และคำร่่วมสมััย 

	 3. การเปลี่่�ยนแปลงด้า้นความหมายของคำ  หมายถึึง ความหมายของคำเดิมิมีกีารเปลี่่�ยนแปลงไปตามสมัยันิยิม 

ซึ่่�งมีีทั้้�งความหมายกว้้างขึ้้�น ความหมายแคบลง ดัังนี้้� 								      

							       3.1 ความหมายกว้้างขึ้้�น คืือ การขยายความหมายคำศััพท์์ให้้มากขึ้้�นกว่่าความหมายเดิิม โดยพบ                      

การเปลี่่�ยนแปลง 2 ลัักษณะ ได้้แก่่										        

						       		 3.1.1 การเปลี่่�ยนแปลงคำที่่�มีีความหมายกว้้างขึ้้�น โดยเปลี่่�ยนจากประเภทของคำนามไปเป็็นคำกริิยา 

เช่่น แกง (คำนาม) ความหมายเดิิม หมายถึึง กัับข้้าวรสเผ็็ดที่่�เป็็นน้้ำ แต่่คนรุ่่�นใหม่่นำมาใช้้ หมายถึึง แกล้้ง ทำให้้อัับอาย 

(คำกริิยา) 															            

								ตั        วอย่่างเช่่น “เธอโดนแกงหม้้อใหญ่่มาก ใครเค้้าให้้ใส่่เสื้้�อสีีดำมา!” (รวม 8 คำศััพท์วััยรุ่่�นยุุคใหม่         

ที่่�ชาวนัักเขีียนรู้้�ติิดตััวไว้้ไม่่มีีตกเทรนด์์!, 2564,) 								      

								        แกงเทโพ  (คำนาม)  หมายถึึง แกงไทยประเภทหนึ่�ง ความหมายใหม่ คืือ การแกล้้งตำรวจ                

หลอกตำรวจ ปฏิิบััติิการสัับขาหลอกตำรวจ (คำกริิยา) ซึ่่�งมาจาก แกง (แกล้้ง) +เท (ทิ้้�ง) + โพ (โปลิิซ (Police) ตำรวจ) 	

								ตั        ัวอย่่างเช่่น เด็็กเสิิร์์ฟ “แกงเทโพ”ตำรวจ!! (2563)      						   

				     				   3.1.2 การเปลี่่�ยนแปลงคำที่่�มีคีวามหมายกว้้างขึ้้�น โดยยังคงประเภทของคำเดิมิเอาไว้้ เช่น่  เท (กริยิา) 

เดิมิ หมายถึึง การคว่่ำหรืือเอียีงภาชนะเพื่่�อให้้สิ่่�งที่่�อยู่่�ภายในไหลออกไป ความหมายใหม่ ่คืือ การโดนทิ้้�ง (ใช้ใ้นเชิงิชู้้�สาว) 

หรืือหมายถึึงการผิิดนััด (คำกริิยา) 										        
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								ตั        ัวอย่่างเช่่น “การโดนเทแบบไม่่บอกกล่่าวมัักจะเจ็็บปวดเสมอ” (2565) 			   	

								บูู        ด (กริิยา) เดิิม หมายถึึง เสีีย มีีรสเปรี้้�ยวและกลิ่่�นเหม็็นเปรี้้�ยว มัักใช้้อธิิบายกัับอาหาร ความหมายใหม่่

คืือ ไม่่ดีี ไม่่เริิศ (คำกริิยา) มัักใช้้อธิิบายคู่่�กัับการแสดงต่่าง ๆ							     

								ตั        ัวอย่่าง “บููด=พััง ไม่่เริ่่�ด ไม่่เก๋๋ แดกไม่่ได้้ เหม็็น เละเทะ #ก็็บููดไปเลยสิิคะเออ” (2564)		

								        กลิ่่�นสบู่่�นกแก้้ว (นามวลีี) เดิิม หมายถึึง กลิ่่�นของสบู่่�ยี่่�ห้้อนกแก้้ว ความหมายใหม่่ คืือ ผู้้�ชายแท้้ (คำนาม) 	

		  						ตั      ัวอย่่าง มึึงงงง คนนี้้�กลิ่่�นสบู่่�นกแก้้วมากกก (ค้้นหาศััพท์์สแลง ศััพย์์วััยรุ่่�น ศััพท์์วงใน. (ม.ป.ป.) 	

				    			   3.2 ความหมายแคบลง คืือ การใช้้ภาษาในความหมายที่่�จำกััดลงไปทางที่่�ดีีและไม่่ดีี รวมถึึงการให้้ความหมายเดีียว      

ซึ่่�งเดิิมอาจมีีหลายความหมาย (ทองสุุก เกตุุโรจน์์, 2534) เช่่น คำว่่า หวาน (วิิเศษณ์์) คำเดิิมแปลว่่า มีีรสอย่่างรสน้้ำตาล 

หรืือหมายถึึง เพราะ ไพเราะ หรืือเสีียงหวาน แต่่ปััจจุุบััน คำว่่า หวาน หมายถึึง การพููดโกหก พููดไม่่จริิง เช่่น หวานเจี๊๊�ยบ 

หรืือคำว่่า ปััง (คำวิิเศษณ์์) หมายถึึง เสีียงดัังอย่่างเสีียงยิิงปืืน หรืือเดิินหนััก ๆ บนพื้้�นไม้้ แต่่ปััจจุุบััน ปััง ความหมายแคบลง 

หมายถึึง ดีีมาก สุุดยอด											         

								        3.2.1 ความหมายเชิิงลบ คืือ การใช้้ภาษาเพื่่�อต้้องการเลี่่�ยงคำไม่่สุุภาพ หรืือคำหยาบ เช่่น การใช้้คำ

ผวน สััญลัักษณ์์ หรืืออัักษรย่่อ เช่่น 										        

								ส        ตอเบอร์์รี่่� (คำนาม) เดิิมหมายถึึง ผลไม้้รสเปรี้้�ยวชนิิดหนึ่่�ง ความหมายที่่�แคบลง  ได้้นำมาใช้้แทน       

คำไม่่สุุภาพ คำว่่า ตอแหล 											         

        	 					    แสง (คำนาม) เดิมิมีคีวามหมายว่า่ ความสว่า่งจากดวงอาทิติย์ ์ไฟฟ้า้ ปัจัจุบุันัมักันำมาใช้้คู่่�กับัคำกริยิา       

หิิว หรืือ หา “หิิวแสง” “หาแสง” โดยมีีความหมายในทางลบ แปลว่่า ความต้้องการเป็็นจุุดสนใจ 			 

								ตั        ัวอย่่าง “หิิวแสง คืืออะไร” (2564)								      

	         				   ค. เป็็นอีีกหนึ่่�งคำที่่�นิิยมแพร่่หลายในโลกออนไลน์์ ณ ปััจจุุบััน มาจากกลวิิธีีเปลี่่�ยนคำเป็็นตััวอัักษรย่่อ

เพื่่�อเลี่่�ยงการแสดงความคิิดเห็็นไม่่สุุภาพโดยตรง ไม่่ให้้ผิิด พ.ร.บ. คอมพิิวเตอร์์ในสื่่�อสัังคมออนไลน์์ ค. มาจากคำว่่า ควย 

ที่่�แปลว่่าอวััยวะเพศชาย โดยโลกออนไลน์์นำคำย่่อนี้้�มาใช้้ในการแสดงอารมณ์์โกรธหรืือไม่่พอใจในประเด็็นต่่าง ๆ              

ในสื่่�อออนไลน์์ 												          

								        3.2.2 ความหมายเชิิงบวก คืือ คำที่่�แต่่เดิิมความหมายธรรมดาหรืือเป็็นไปในทางลบ แต่่ในปััจจุุบััน    

ถููกนำมาใช้้สื่่�อความหมายในทางที่่�ดีี (สมทรง บุุรุุษพััฒน์์, 2560) เช่่น  						    

			            	ตั ัวแม่่ หรืือ ตััวมารดา เกิิดจากการนำคำลัักษณนาม “ตััว” มารวมกัับคำนาม “แม่่” หรืือ “มารดา” 

ปััจจุุบัันมัักใช้้อธิิบายบุุคคลที่่�มีีจุุดยืืนของตนเองอย่่างมั่่�นคง จนเป็็นเอกลัักษณ์์เฉพาะตััว				  

								         ยืืนหนึ่่�ง หมายถึึง การดำรงอยู่่�หรืือยืืนอยู่่�ในตำแหน่่งที่่�หนึ่่�ง 					   

								ตั        ัวอย่่างเช่่น  “ตััวแม่่ ยืืนหนึ่่�ง คำศััพท์์โซเชีียลยอดฮิิตแห่่งปีี 2022” (2565)			 

				     				ก   ารเปลี่่�ยนแปลงด้้านความหมายของคำ คืือ ความหมายของคำศััพท์เดิิมมีีการเปลี่่�ยนแปลงไปตามความ

นิยิมและบริบิทของสังัคม โดยมีทั้้�งความหมายกว้้างขึ้้�น ความหมายแคบลง ซึ่่�งพบว่า่ การเปลี่่�ยนแปลงความหมายของคำ

ศััพท์์ในช่่วงก่่อนยุุควิิถีีใหม่่และช่่วงยุุควิิถีีใหม่่ คำศััพท์คำเดีียวกัันแต่่ต่่างช่่วงเวลาน้้ำหนักความหมายของคำจะมีีความ

หมาย ไม่่เท่่ากััน นอกจากนี้้�ยัังพบว่่า ความหมายของคำมีีลัักษณะย้้ายที่่� คืือ เดิิมมีีความหมายอย่่างหนึ่่�ง แต่่เมื่่�อนำมาใช้้

จะเปลี่่�ยนแปลงไปจากความหมายเดิิม สะท้้อนให้้เห็็นว่่า ภาษามีีวิิวััฒนาการ โดยสามารถสร้้างขึ้้�นใหม่่หรืือให้้ความหมาย

ใหม่่ ทั้้�งนี้้� ขึ้้�นอยู่่�กัับบริิบทและพลวััตของสัังคม

4.  ความท้้าทายการและแนวทางการใช้้ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสารในยุุควิิถีีใหม่ ่	

		  4.1 ความท้้าทายในการใช้้ภาษาไทย								      
							ก       ารดำเนิินชีีวิิตของคนในสัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่มีีรููปแบบการดำเนิินชีีวิิตที่่�เปลี่่�ยนแปลงไปจากเดิิม คืือ          
อยู่่�บนพื้้�นฐานความปลอดภััยเพื่่�อปกป้้องชีีวิิตให้้พ้้นจากสถานการณ์์โควิิด–19 จึึงทำให้้กิิจกรรมการสื่่�อสารเน้้นรููปแบบ
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ออนไลน์์โดยมีีแอปพลิิเคชัันหลายรููปแบบที่่�ช่่วยอำนวยความสะดวก อาทิิ การสนทนาทางเมสเซนเจอร์์ (Messenger) 
ระบบไลน์์ (Line) ทวิิตเตอร์์ หรืือ เอ็็กซ์์ (X) อิินสตาแกรม (Instagram) เป็็นต้้น ส่่งผลให้้การใช้้ภาษาไทยของคนในสัังคม
แห่่งยุุควิิถีีใหม่่มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับการสื่่�อสารด้้านเทคโนโลยีีดิิจิิทััล โดยมีีลัักษณะการใช้้คำที่่�เน้้นเฉพาะกลุ่่�ม เป็็นคำสั้้�น ๆ  
กะทัดัรััด เพื่่�อความสะดวกรวดเร็ว็ในการสื่่�อสาร สอดรับักับัศิวิาพร พิริอด (2562) ได้้ศึึกษาการเปลี่่�ยนแปลงของภาษาไทย
จากการใช้เ้ฟซบุ๊๊�กของนักัศึึกษามหาวิทิยาลัยัราชภัฏัเพชรบุรุีชีั้้�นปีทีี่่� 1-5 ที่่�มีีอายุอุยู่่�ในช่ว่ง 18-22 ปี ีพบว่า่ การใช้ภ้าษาไทย
มาตรฐานมีีการเปลี่่�ยนแปลงไป ได้้แก่่ การใช้้คำสแลง เช่่น แอ๊๊บ (บุุคลิิกภาพที่่�ไม่่แสดงให้้เห็็นตััวตนที่่�แท้้จริิง)                
แกลบ (เปรีียบเทีียบสถานภาพการเงิินที่่�มีีจำกััด) การใช้้ภาษาพููดในภาษาเขีียน เช่่น การเลีียนเสีียงของเด็็กที่่�พููดไม่่ชััด 
เช่่น “จุุดยอด” มาจากคำว่่า สุุดยอด หรืือการตัดคำ มีีการตัดคำทั้้�งคำภาษาไทยและคำภาษาต่่างประเทศ เช่่น                   
“ปีีใหม่่นี้้�คอลข้้ามปีีจ้้า" คำว่่า “คอล” เกิิดจากการตััดคำว่่า วิิดีีโอคอล (video call) การสะกดคำผิิด เช่่น “ ไว้้พากุุไป
เที่่�ยวอีีกนะ!” คำว่่า  “กุุ” มาจากคำว่่า กูู  นะคะ เป็็น นะค๊๊า เธอ เป็็น เทอ  หรืือการใช้้คำผิิดหน้้าที่่�  เช่่น "ลืืมอะไร        
ก็แ็ชทมา เดี๋๋�ยวเคอรี่่�ไปให้้” ซึ่่�ง คำว่า่ “เคอรี่่�” (Kerry) เป็น็บริษิัทัจััดส่ง่พัสัดุเุอกชน คำวิสิามานยนาม แต่ผู่้้�ใช้้นำมาเปลี่่�ยน
เป็็นคำกริิยา เป็็นต้้น 											         
						      ความท้้าทายในการใช้้ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสารในยุุควิิถีีใหม่่จึึงอยู่่�ที่่�ผู้้�ใช้้ภาษาต้้องรู้้�จัักใช้้ภาษาให้้เหมาะสม  
กัับบริิบท อัันรวมถึึงการใช้้คำได้้ถููกต้้อง ตรงความหมาย สอดรัับกัับวััฒนธรรมการใช้้ภาษาของสัังคม ทั้้�งที่่�เป็็นทางการ
และไม่่เป็็นทางการ

4.2  แนวทางการใช้้ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสารในยุุควิิถีีใหม่่	

		  	 ภาษาไทยมีพัฒันาการและมีีการใช้้ภาษาแนวใหม่ตามสภาวะสังัคมมากขึ้้�น แต่ส่ิ่่�งสำคััญคืือ ผู้้�ใช้ภ้าษาต้้องรู้้�จักั
เลืือกใช้้ถ้้อยคำให้้เหมาะสมกับับริิบททางสังัคม เพื่่�อแสดงให้้ทราบว่า่เป็็นผู้้�มีคีวามสามารถในการใช้้ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสาร 
(สามััตถิิยะ: communicative competence) ดัังที่่� ไฮมส์์ (Hymes อ้้างถึึงใน อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 2548)                    
นัักภาษาศาสตร์์ อธิิบายทฤษฎีีการใช้้ภาษาที่่�สมบููรณ์์ต้้องคำนึึงถึึงหลััก 4 ประการ ได้้แก่่ 1) รู้้�ว่่าภาษารููปใดเป็็นทางการ 
(formally possible) หมายถึึง รู้้�ว่่ารููปแบบใดในภาษาถููกไวยากรณ์ 2) รู้้�ว่่ารููปภาษาแบบใดใช้้ได้้ คืือ เป็็นที่่�ยอมรัับ      
และรููปภาษาแบบใดที่่�อาจไม่่ถููกไวยากรณ์แต่่เป็็นที่่�ยอมรัับ 3) รู้้�ว่่ารููปภาษาแบบใดเหมาะสมหรืือไม่่ และใช้้อย่่างไร     
เหมาะสมซึ่่�งผู้้�ใช้้ต้้องมีีความรู้้�เกี่่�ยวกัับบริิบทสัังคมทุุกชนิิดที่่�เกี่่�ยวข้้อง 4) รู้้�ว่่ารููปแบบใดที่่�ใช้้กัันจริิง ๆ  คืือ ได้้มีีผู้้�ใช้้ไปแล้้ว 
หรืือรู้้�ว่่าใช้้อย่่างไร 			 

			   จากการศึึกษาพบว่่า ภาษาสามารถเปลี่่�ยนแปลงไปตามสภาวะสัังคมซึ่่�งการเปลี่่�ยนแปลงภาษาอาจเกิิดขึ้้�น
ได้้ทั้้�งที่่�ตั้้�งใจและไม่ต่ั้้�งใจ โดยสามารถแปรและเปลี่่�ยนแปลงไปได้้ ทั้้�งด้้านเสียีง ด้้านคำ ด้้านความหมาย ขึ้้�นอยู่่�กับัอิิทธิิพล
ของสัังคมที่่�ส่่งผลต่่อผู้้�ใช้้ภาษา ดัังนั้้�น การวิเคราะห์์ปััจจััยและการเปลี่่�ยนแปลงลัักษณะการใช้้ภาษาไทยในส่ื่�อสัังคม
ออนไลน์์แห่่งยุุควิิถีีใหม่่จึึงช่่วยให้้เข้้าใจธรรมชาติิของการเปลี่่�ยนแปลงภาษาและการใช้้ภาษาได้้เหมาะสมกัับบริิบทของ
การสื่�อสาร แต่่อย่่างไรก็ดีี การใช้้ภาษาในบริิบทต่่าง ๆ ควรระมััดระวัังการสะกดคำเพราะการใช้้คำหรืือการใช้้ภาษา
สามารถสะท้้อนศัักยภาพผู้้�ใช้้ภาษาได้้เป็็นอย่่างดีี ซึ่่�งวัันจรััตน์์ เดชวิิลััย และเรวดีี คงสุุวรรณ (2565) ได้้เสนอเทคนิิคการจำ: 
สะท้้อนการเรีียนรู้้�การสะกดคำในภาษาไทยไว้้ 5 วิิธีี ได้้แก่่ 1. คำแกน (The Keyword Method) เช่่น ลายเซ็็น จำว่่า 
ลายเซ็็น-เน้้นคน, เปอร์์เซ็็นต์์ จำว่่า เปอร์์เซ็็นต์์-ตััวเลข  2. การแยกคำเป็็นส่่วนย่่อย เช่่น ปรารถนา จำว่่า ปรา-รถ-นา, 
สามารถ จำว่่า สา-มา-รถ 3.การแปลงตััวอัักษรในคำทุุกตััวให้้มีีความหมาย เช่่น มหรสพ จำว่่า มาหาเราสิิเพื่่�อน, จลาจล 
จำว่่า เจอะลิิงจะล้้ม 4. การซ้้อนความหมาย เช่่น ประสููติิการ จำว่่า ประสููติิการ-การเกิิด, ประสููติิกาล จำว่่า ประสููติิกาล-
เวลาเกิิด 5. การสร้้างเสีียงสััมผััส เช่่น กริิยา จำว่่า  กริิยา-อาการ, กิิริิยา จำว่่า กิิริิยา-มารยาท  ซึ่่�งเทคนิิคการจำดัังกล่่าว
เป็็นกระบวนการเรีียนรู้้�ทางภาษาที่่�สอดรัับทฤษฎีี ไฮมส์์ โดยเฉพาะที่่�กล่่าวว่่า “รู้้�ว่่ารููปแบบใดในภาษาถููกไวยากรณ์์หรืือ
ไม่ถูู่กไวยากรณ์”์ ทั้้�งนี้้�เพ่ื่�อเป็็นการยกระดัับการใช้้ภาษาของผู้้�ใช้้ โดยสะท้้อนให้้เห็็นว่่า รู้้�ทั้้�งเนื้้�อหาและรู้้�ทั้้�งวิิธีกีารเลืือกสรร

คำมาใช้้ท่่ามกลางการเลื่่�อนไหลของภาษาและการปรัับตััวได้้ภายใต้้การเปลี่่�ยนแปลงกระแสวััฒนธรรมโลกปััจจุุบััน
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สรุุปและอภิิปราย 

การดำเนิินชีีวิิตของคนในสัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่เป็็นพลวััตที่่�เป็็นผลสืืบเนื่่�องจากสถานการณ์์การแพร่่ระบาด        

ของโรคโควิิด 19 ทำให้้สังัคมมีีลักัษณะความปรกติในรููปแบบใหม่ โดยการนำเทคโนโลยีีดิจิิทิัลัเข้้ามาใช้้ในการดำเนิินชีีวิติ

มากขึ้้�น ปัจัจััยดังกล่า่วจึึงมีอีิทิธิพิลต่อ่พฤติกิรรมและรููปแบบการใช้ภ้าษาของสังัคมแห่่งยุุควิถิีใีหม่ ่ดังันั้้�น การศึึกษาปััจจััย

และการเปลี่่�ยนแปลงลัักษณะการใช้้ภาษาไทยในสื่่�อสัังคมออนไลน์์แห่่งยุุควิิถีีใหม่ ในช่่วงเวลาการแพร่ระบาดของ 

COVID-19 ตั้้�งแต่่เดืือนมกราคม 2563-ธัันวาคม 2565 พบว่่า พฤติิกรรมและรููปแบบการใช้้ภาษาภายใต้้พื้้�นฐานการ

สื่่�อสารในสื่่�อสัังคมดิิจิิทััลแห่่งยุุควิิถีีใหม่ มีีการเปลี่่�ยนแปลง 3 ลัักษณะ ได้้แก่่ 1) ด้้านเสีียง ได้้แก่่ การกลมกลืืนเสีียง       

การเพิ่่�มเสีียง การสููญเสีียง การเปลี่่�ยนเสีียงสระ การเปลี่่�ยนรููป 2) ด้้านคำ ได้้แก่่ คำประสม คำซ้้ำ คำซ้้อน การรวมคำ 

การตััดคำ คำยืืมทัับศััพท์์ ซึ่่�งสัังเกตเห็็นว่่า รููปภาษาของคำมีี 3 ลัักษณะ คืือ คำเลิิกใช้้ คำที่่�เกิิดขึ้้�นใหม่่ และคำร่่วมสมััย 

(คำในอดีีตและปััจจุุบัันก็็ยัังคงใช้้อยู่่�) และ 3) ด้้านความหมาย ได้้แก่่ ความหมายกว้้างขึ้้�น และความหมายแคบลง พบว่่า 

การเปลี่่�ยนแปลงความหมายของคำศััพท์ในช่่วงก่่อนยุุควิิถีีใหม่และช่่วงยุุควิิถีีใหม่ คำศััพท์คำเดีียวกัันแต่่ต่่างช่่วงเวลา      

น้้ำหนัักความหมายของคำจะมีีความหมายไม่่เท่่ากััน 

จากการศึึกษาสะท้้อนให้้เห็็นว่่า ภาษามีีวิิวััฒนาการ สามารถสร้้างขึ้้�นใหม่่ หรืือให้้ความหมายใหม่่ได้้ตลอดเวลา 

ซึ่่�งมีีปััจจััยสำคััญ 2 ประการ คืือ 1) ปััจจััยภายในจากตััวผู้้�พููดหรืือคุุณสมบััติิของผู้้�พููด ได้้แก่่ ความสะดวกในการออกเสีียง 

การใช้้ภาษาตามความรู้้�สึึก ฐานะหรืือสถานภาพผู้�ใช้้ภาษา และ 2) ปััจจััยภายนอกที่่�มาจากสัังคม ได้้แก่่ ความเจริิญ

ก้้าวหน้้าทางวิชิาการ การเปลี่่�ยนแปลงด้้านสังัคมและวัฒันธรรม และความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีีในยุคุโลกาภิวิัตัน์ ์ทั้้�งนี้้� 

การเปลี่่�ยนแปลงทางภาษาสามารถเกิิดขึ้้�นได้้ตามกาลเวลา ซ่ึ่�งเป็็นธรรมชาติิของภาษา เนื่่�องจากภาษาต้้องปรัับเปลี่่�ยน

ไปตามการเปลี่่�ยนแปลงของสัังคม สอดคล้้องกัับ พระมหานพรััตน์์ ขนฺฺติิธมฺฺโม และคณะ (2563) กล่่าวว่่า การใช้้ภาษา  

ในอิินเทอร์์เน็็ต หรืือที่่�เรีียกว่่า “ภาษาไทยเน็็ต (ThaiNet)” เป็็นการสร้้างสรรค์์ทางภาษารููปแบบหนึ่่�ง สำหรัับคนรุ่่�นใหม่่ 

เพื่่�อใช้้สื่่�อสารในโลกออนไลน์์ นอกจากนี้้� ยัังเป็็นการสร้้างพื้้�นที่่�ทางสัังคมด้้านภาษาและสััญลัักษณ์์ของสัังคมนิิวนอร์์มอล 

โดยปััจจััยส่่วนหนึ่่�งอาจมาจากการพััฒนาของเทคโนโลยีีที่่�มีีการสนทนาด้้วยแป้้นพิิมพ์์และโต้้ตอบกัันอย่่างฉัับพลัันทัันทีี 

(นิิตยา กาญจนะวรรณ, 2554)

ความท้้าทายในการใช้ภ้าษาเพื่่�อการสื่่�อสารในสังัคมแห่ง่ยุคุวิถิีใีหม่ ่คืือ ผู้้�ใช้ภ้าษาต้้องมีสีามัตัถิยิะหรืือศักัยภาพ

ในการสื่่�อสาร หมายถึึง การใช้้ภาษาอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ ดัังที่่� ไฮมส์์ (Hymes อ้้างถึึงใน อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 2548) 

นัักภาษาศาสตร์์ได้้กล่่าวว่่า “การใช้้ภาษานั้้�นผู้้�พููดต้้องมีีความรู้้� 4 ประการ ได้้แก่่ ความถููกต้้องตามไวยากรณ์์ ความยอมรัับได้้ 

ความเหมาะสม และการที่่�รููปภาษานั้้�น ถููกใช้้มาแล้้วหรืือเรีียกว่่าสามััตถิิยะสื่่�อสาร (Communication competence) 

คืือ มีีความรู้้�ความเข้้าใจภาษาเพื่่�อการสื่่�อสารในสถานการณ์์ต่่าง ๆ ได้้  รู้้�ทั้้�งเนื้้�อหา (คืือรู้้� อะไรเกี่่�ยวกัับตััวภาษา) และ    

รู้้�วิิธีีการ (รู้้�ว่่าใช้้ อย่่างไร) ด้้วย” ทั้้�งนี้้� นอกจากประสิิทธิิภาพในการใช้้ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสารของผู้้�ใช้้ภาษาเอง ความร่่วมมืือ

จากสถาบัันต่่าง ๆ ได้้แก่่ สถาบัันครอบครััว สถาบัันการศึึกษา และสถาบัันสื่่�อยัังมีีส่่วนในการส่งเสริมการใช้้ภาษา          

อย่่างถููกต้้องและเหมาะสมกัับกาลเทศะอีีกด้้วย

ดัังนั้้�น แม้้ภาษาจะแปรและเปลี่่�ยนแปลงไปตามพลวััตสัังคม แต่่ปััจจััยสำคััญคืือ การรู้้�จัักใช้้ภาษาให้้เหมาะสม

กัับบริิบทของการสื่่�อสาร ผู้้�ใช้้ภาษาต้้องมีีทัักษะความรู้้�ทั้้�งไวยากรณ์์และรู้้�จัักเลืือกคำมาใช้้ให้้ถููกต้้องตรงความหมาย 

สามารถรัับรู้้�ได้้ว่่ารููปภาษาแบบใดควรยกเว้้นและรููปภาษาแบบใดควรใช้้ให้้เหมาะสมกัับบริิบทและสถานการณ์์ที่่�แตกต่่างกััน 

จึึงนัับว่่าเป็็นผู้้�มีีทัักษะการใช้้ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสารอย่่างมีีประสิิทธิิภาพในสัังคมแห่่งยุุควิิถีีใหม่่
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